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FRENCH POETRY: 


WIr n 


Dir cr ions about the Manner of READING 


FRENCH VERSES. 


D O not intend here to treat of the rules of French 
Poetry in particular, or of it's different kinds: it 
would require a whole treatiſe. It will be ſufficient to 
conſider poetry in prone to give ſome idea of it, and 
22 8 the whole with examples ſelected from ſeve · 


CHAP. I. 
Of the Number of Syllables in 4 Virſe, 


VERSE is an expreſſion compoſed of a determinats 
number of ſyllables, 

Verſes ending with an e mute, « likewiſe mute, 
with ent in the perſon plural of verbs, * 2 
ſecond ſound ®, are called feminine; all the others 
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®. called maſculine ; thence: it follows that feminine verſes 
have always one ſyllable more than maſculine ones, but 
this ſyllable is-of no account. 

The beſt French verſes are compoſed of twelve 61 
lables, which are the longeſt. They are chiefly uſed, 
where the ſubject is elevated, as in tragedies, heroic 
poems, &c. whence they take the name of heroic verſes. 

1 Oi!. 8 0-33-00 
Le--bon--heur · de ·Ä lim · pie - eſt tou - jours a ·L gi · tẽ. 
The French have likewiſe verſes of ten ſyllables; as, 
1717; 39 $9 2 2 OO 
A-nos-ſan-glots-don-nons-un-li-bre-cours. 
They bave verſes of eight ſyllables ; as, 

CL SY 8 

Je-veux- x- n' ac -· com- plis- ja- mais, 

F 

Et· je · fais le · mal que · je- hais. 

They 1 _— 4 1 ; vx a9 ; 8s, 


Mes. Pol font-glaC: La d'ef fe: 


C 
Dieu · juſ- te · rẽ · pon · deʒ-· moi 


They K LO verſes of fix ſyllables ; as, 
1 6 
O-r6-veil-plein-' or-reur ! 


1 
O- dan- ge · reu · ſe er · reur 


Verſes of leſs than fix ſyllables are only uſed in ſongs 
and other light pieces, wherein the poet obſerves no 
other rule than his own fancy, 


CHAP. IL 
Of the Arrangement of Syllables, 


WORD, ending with any other vowel than an = 


mute, ſhould not be followed by a word beginning 
with a vowel ; as, 


Je pars grand roi, & vous m'aimez. 


1 5 | Roi 
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has Roi and & make a kind of gaping not allowed in our 
poetry. We may turn the verſe: 


yl- Grand roi je pars, & vous m'aimez. 
ed, Neither does our poetry allow, that the ſecond perſon 


die of verbs ending with ez ſhould be followed immediately 
es. by the conjunction &; as, 
* Grand roi vous m'aimez, & je pars. 
tẽ. The conjunction & alſo, having always the third 
, ſound, is never to be followed by a vowel. 
If the word ending with an e mute is followed by a 
word beginning with a vowel, the e mute, with che follow- 
ing vowel, makes but one ſyllable; as, 


La route du vice eſt gliſſante. 


If the word begins with an e mute pure, that is, an 4 
mute immediately preceded by another vowel; as vie, /oue, 
Joue, &c. the following word muſt then begin with a vowel. 

The following ſentence, for want of it, is not a verſe : 


On loue la vertu qu'on ne pratique pas. 


It may be rendered thus, and make a verſe of twelve 
ſyllables : | 


On loue une vertu qu'on ne pratique pas. 


Hence it follows, that if ſuch e, preceded by a vowel 
is followed in the ſame word by an s, or t, ſuch words 
are uſed only at the end of a verſe; ſuch are penſics, ra- 
Veries, Secrient, tchoutnt, &C. 
xg Verſes of twelve ,or ten ſyllables have, beſides their 
0 number of ſyllables, a ceſura, or pauſe. 
The ceſura requires, that in a verſe of twelve ſyllablcs 
the ſixth ſyllable, and the fourth in a verſe of ten ſyllables, 
ſhould be the laſt of a word. It is called pauſe from a 
very ſmall interruption of the pronunciation to mark the 
ſeparation, as in this following verſe : 


Il vit dans un reduit | vrai ſcjour d'un lapon. . 


Each of the parts of a verſe thus divided is called an 
6 hemiſtich. If the firſt hemiſtich ends with an e mute, the 
Y ſecond muſt begin with a yowel ; as, 


Si par mẽtamorphoſe ou quelque autre aventure. 


Hence it follows that the firſt hemiſtich can never end 
1 with an e mute, followed in the ſame word by an x or t 
| having the ſecond (ſound, B 2 The 


4 . A SHORT OUNT 


The firſt h-miſtich muſt make a kind M: that is, 
the word where the pauſe is, ſhould not be conne@QVnh 
the fi-ſt word of the ſecond hemiſtich. The following are 
the moſt remarkable of thoſe connected words, at which 

. the pauſe ſhould not be made: 


The article ſeparated from it's ſubſtantive; as, 

Vous devez vaincre le | penchant qui vous entraine. 
The verb ſeparated from it's negative; as, 

Florimond ne connoit | pas encor ſes malheurs. 
The adverbs plus, tres, fort, bien, mal, mieux, trop, 


&c, ſeparated from their adjectives or verbs to which they 
are joined; as, 


Ce jargon n'eſt pas fort | nẽceſſaire à parler. 
Vos yeux ne ſont pas trop | aſſures de lui plaire. 


The pronouns conjunctive, whatever they be; as, ces, 
&c. mon, &c. can never end the firſt hemiſtich ; as, 


Fuyons les vices qui | nous font perdre la grace. 
The prepoſition before the word it governs; as, 
Il finit toujours par | une illuſtre conquete. 
The conjunQive pronoun before it's verb; as, 
A Vinſtant ſeigneur vous | domterez ces rebeles, 
The adjective before it's ſubſtantive ; as, 
Jamais le glorieux | projet qui leur expoſe. 
The ſubſtantive before it's adjective; as, 
JP eprouve le deſtin | fatal qui me pourſuit. 
However, the ſubſtantive ſeparated from it's adjeftive 
may end the firſt hemiſtich, if the latter be followed by an- 
other adjecti ve concluding the verſe ; as, 
Peprouve le deſtin fatal and rigoureux. 
The auxilairy verb before the participle paſt of a verb; 


as 
le ſeigneur toujours a | cheri Phumble de cceur. 


However, when an adverb comes between the auxiliary 
verb, and the participle, it may be ſeparated from the 
participle ; as, 


Le ſeigneur a toujours | cheri humble de cœur. 


When 
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* When the auxiliary verb is of two ſyllables, it may like - 

1 wiſe be ſeparated from the participle, though it be better 

ich to avoid it; as, ; : 

Et toujours vous avez | cheri Phumble de cœur. R 

Moreover, as the pauſe is made for the ear, we may 

ine. give it as a general rule, that the ceſurais good when the- 

ear is ſatisfied. 
* | CHAP. III. 
hey Of the Relation of the French Verſes to each other in 
general. 
| HE general relation of verſes to each other is the 
ces, rhyme, which is the reſemblance or unity of ſound 


; between the two laſt ſyllables of two verſes. 

| The rhyme being for the ear, and not for the eye, the 
reſemblance or unity of ſound, and not the orthography, 
is the general and natural rule for the rhyme. However, 
— has introduced the following exceptions to this 
rule. 

A word ending with one of theſe letters, r, x, and x, is 
not allowed to rhyme with a word which does not end with 
one of theſe letters, notwithſtanding their having exactly 
the ſame ſound; as, fables, aimable ; diſcours, jour; ve- 
TitEs, vanitẽ; je comptois, il portoit, &c. on the contrary, 
theſe following rhyme together: le diſcours, les jours; 

cEleſtes, tu deteſtes ; vous, courroux ; paix, jamais, &c. 
we When a word ends with a 7, it can only rhyme with a 
_ word which is likewiſe terminated by a 7 or d. 
The third perſon plural of every tenſe of a verb, ex- 
cept the future, is not allowed to rhyme with a word which. 
bz is not of the ſame tenſe, notwithſtanding it's having the 
ſame ſound; as, portrait with porteroient. 
Neither does cuſtom allow of making the terminations 
in ois and oit rhyme with a word which, though of the 
* ſame ſound, is written with #s or ec. | 
It is better not to rhyme a word ending in r with another 
ending in e; as, danger and plonge. 
The infinitives of the verbs of the firſt conjugation do 
not rhyme with a word ending with an r having the fourth 
found ; as, aimer and aner; Jupiter and attefter, &c. 


B 3 The. 
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The rhyme is alſo not allowed between words, one ot 
which is compoſed or derived from the other ; as, dire 
and redire ; voir and prevorr, &c. 

When a word rhymes with itſelf, though in a quite 
different fignification, the rhyme is very flat and ener- 
vate; as, 

A tous ces beaux diſcours j"<tois comme une pierre, 
Ou comme la ſtatue eſt au feſtin de pierre. 


The rhyme is intolerable between two words with a 
double // liquid in the one, and not in the other; as, nou- 
velle, merveille; famille, tranquille. 


CHAT, 
Of the general Rules for reading French Verſes. 


ANY letters which are commonly not — — 
in reading proſe, are pronounced in reading French 
verſes ; as, r in aorre, votre, is not commonly pronounced, 
when theſe words are followed by a ſubſtantive begianing 
with a conſonant, whereas they are pronounced in a verſe. 
Each ſyllable is generally to be ſounded diſtinctly, ex- 
cept when it ends with an e mute, and the following 
word begins with a vowel, with which it makes an eliſion: 
neither is it ſounded at the end of a feminine verſe. 
When a word ending with ane mute and , ora verb in 
the third perſon plural, ia what tenſe ſoever it be, is ſol- 
lowed in a verſe by a vowel, that / or ? ought to be joined, 
in reading, with the following word; as, 
Les cloches dans les airs de leurs voix argentines, 
Appeloient à grand bruit les chantres a matines. Read, 
Appeloi ta grand bruit les chantre za matines. 


Take care to diſtinguiſh by a little pauſe the end and 
the beginning of an hemiſtich. 


Make likewiſe a little pauſe after each verſe, though 


the ſenſe finiſhes only in the following verſe. 


The reading of French verſes requires likewiſe inflexions 
of the voice. 


Here follow the examples ſelected from ſeveral ap- 
proved authors, and — wich anecdotes, 


D#b ut 


Ou- 
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Dibut de la Henriade*. 
Par M. de VOLTAIRE, 


E chante ce heros, qui regna ſur la France, 
J Et par groit de conquete, & par droit de naiſſance 
Qui par le malheur meme apprit a gouverner : 
Perſecute ns ſut vaincre & pardonner ; 
Confondit & Mayenne, & la Ligue & Vibere, 
Et fut de ſes ſujets le vainqueur & le pere. 
Deſcends du haut des cicux, auguſte verite, 
Repans ſur mes Ecrits ta force & ta clarte : 
Que Poreille des rois s*accoutume a t'entendre. 
C'eſt A toi d'annoncer ce qu'ils doivent apprendre : 
C'eſt à toi de montrer aux yeux des nations, 
Les coupables effects de leurs divifions. 
Dis comment la diſcorde a trouble nos provinces : 
Dis les malbeurs du peuple, & les fautes des princes ; 
Viens, parle; & il eſt vrai que la fable autrefois 
Sut A tes fiers accent meler ſa douce voix: 
Si ſa main delicate orna ta tẽte altière, 
Si ſon ombre embellit les traits de ta lumiere ; 
Avec moi ſur tes pas permets-lui de marcher, 
Pour orner tes attraits & non pour les cacher. 


La Diſcorde. Ibid. 
N it dans Paris la di ſeorde inhumsine, 
Excitant aux combats & la Ligue & Mayenne, 
Et le peuple & Fegliſe; & du haut de ces tours, 
De la ſaperbe Eſpagne appellant les ſecours. 
Ce m impetueux, ſanguinaire, inflexible, 


De ſes propres ſujets eſt Pennemi terrible: 


Ce poeme fi different dans fa naiſſance de ce qu'il eſt aujoure 
d'hui parut pour la premiere fois en 1723, imprimẽ à Lond 
ſous le titre de la Ligue. En 1726 on en fit une Edition a Londre 
fous le titre de la Herriade, elle eit dEdice à la reine d Angleterre, 
La Henriade a ẽtẽ traduite en pluſieurs langues. En vers Anglais 
par M. Lockman. Une partie Fa ẽtẽ en vers Italiens par M. Que- 
rini, noble Venitien, & une autre en vers Latins, par le cardinal 
de ce nom, biblioth<quaire du Vatican. Ce ſont ces deux hommes 
cE|Tbres qui ont traduit le poẽme de Fontenoy. Meſſieurs Ortolani 
& Nenci ont auſſi traduĩt rs chants de la Henriade, Elle la 
EtE entierement en vers dois & Allemands, 4 

us 
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Aux matheurs des mortels il borne ſes deſſeins: 
Le ſang de ſon parti rougit ſouvent ſes mains: 
II habite en tyran dans les cœurs qu'il dechire; 
Et lui-meme il punit les forfaits qu'il inſpire. 


Deſcription de l Angleterre. Ibid. 


N voyant P Angleterre en ſecret i] admire 
Le changement heureux de ce puiſſant empire, 

On Peternel abus de tant de ſages lois | 
Fit long-temps le malheur & du peuple & des rois, 
Sur ce ſanglant theatre, on cent heros perirent, 
Sur ce trone gliſſant, dont cent rois deſcendirent, 
Une femme a ſes pieds enchainant les deſtins, 
De Veclat de ſon regne <tonnoit les humains. 
C' ẽtoĩt Eliſabeth ; elle dont la prudence 
De l'Europe a ſor choix fit pancher la balance, 
Et fit aimer ſon joug à PAnglois indompte, 
Qui ne peut ni ſervir, ni vivre en liberté. 
Ses peuples, ſous ſon regne, ont oublic leurs pertes, 
De leurs my = feconds leurs plaines ſont couvertes ; 
Les guerets de leurs bleds, les mers de leurs vaiſſeaux :- 
Il ſont craints ſur la terre, ils font rois ſar les eaux. 
Leur flotte imperieuſe aſſerviſſant Neptune, 
Des bouts de Punivers * la fortune. 
Londres jadis barbare eſt le centre des arts, 
Le magaſin du monde, & le temple de Mars. 


Caructere du Duc de Guiſe t. Chant. III. 

UL ne ſut mieux que lui le grand art de ſẽduire; 
N Nal ſur ſes paſſions n'eut jamais plus d'empire,.. 
Et ne ſut mieux cacher ſous des dehors trompeurs, 

Des plus vaſtes deſſeins les ſombres profondeurs.. 
Altier, imperieux, mais ſouple & populaire, 
Des peuples en public il plaignoit la miſere; 


Deteſtcit des impots le fardeau rigoureux ; 
Le pauvre alloit-le your & revenoit heureux : 


Henry de Guiſe, n& en 1550 de Frangois de Guile, & d' Anne 


d'Eſt. Il exẽcuta le grand projet de la Ligue, forme par le cardinal 
de Lorraine fon e, Au concile de Trente, & entamẽ par Fran- 


gois ſon père. 


IL. 


TH 


Anne 


dinal 
Fran- 


IL. 
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Il ſavoit prevenir la timide indigence, 
Ses bienfaits dans Paris annongoient ſa preſence : 
Il ſe fefoit aimer des grands qu'il haiſſoĩt: 
Terrible & ſans retour alors qu'il offenſoit ; 
Temeraire en ſes vœux, ſage en ſes artifices, 
Brillant par ſes vertus, & meme par ſes vices. 
Connoiflant le peril & ne redoutant rien; 
Heureux guerrir, grand prince, & mauvais citoyen. 


Deſeription de Reme. Chant IV. 


OME enfin ſe decouvre a ſes regards cruels *, 
Rome jadis fon temple & l'effroĩ des mortels, 
ome dont le deſtin dans la paix, dans la guerre: 
Eſt d' etre en tous les temps maitrefle de la terre. 
Par le fort des combats on la vit autrefois, 
Sur leurs trones ſanglans enchainer tous les rois: 
L*univers flechiffoit ſous fon aigle terrible: 
Elle exerce en nos jours un pouvoir plus paiſible: 
Elle a ſa ſous ſon joug aſſervir ſes vainqueurs, 
Gouverner les eſprits, & commander aux cœurs; 
Ses avis ſont ſes lois, ſes decrets ſont ſes armes. 
Pres de ce Capitole od regnoient tant d'allarmes ; 
Sur les pompeux debris de Bellone & de Mars, 
Un pontife eſt aſſis au tr6ne des Cẽſars; 
Des pretres fortunes foulent d'un pied tranquille, 
Les tombeaux des Catons & la cendre &Emille. 
Le trone eſt ſur Paute!, & abſolu pouvoir 
Met dans les memes mains le ſceptre & Vencenſoir. 
La, Dieu mEme a fonds ſon egliſe naiſſante, 
Tantot perſccutce & tantot triomphante: 


® Monſieur de Voltaire parle de la diſcorde qui va i Rome 
chercher du ſecours: Sixte-Quint y rẽgnoit alors; n& aux | 
dans la marche d'Ancone, d'un pauvre vigneron nomme Peretti 
ſa turbulence Egala la difſimulation. Etant Cordelier il aſſomma 
de coups le neveu de ſon provincial, & ſe brouilla avec tout I'or- 
dre: inquiſiteur à Veniſe, il y mit le trouble, & fut oblige de 
s'enfuir. Etant cardinal il compola en Latin la bulle d'excom- 
munication lancee par le pape Pie V. contre la reine Eliſabeth: 
cependant il eſtimoit cette reine, & l'appeloit un gran cervello di 
principeſſa. Etant cardinal de Montalte il contrefit ũ bien Jimbẽ - 
cile pres de quinze annees, qu on Fappeloit communẽment "axe 
4 Ancone, Par cet aitifice il unt L papaute, & regna avec 
hauteur, = 
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La, ſon premier apötre avec la verite 

Conduiſit la candeur & la fimplicite. 

Ses ſucceſſeurs heureux quelque temps l'ĩmitèrent; 
D' autant plus reſpectẽs que plus ils s' abaiſsèrent. 
Leur front d'un vain eclat n'ẽtoĩt point revetu, 

La pauvrete ſoutint leur auſtere vertu. 

Et jaloax des ſeuls biens qu'un vrai Chretien defire, 
Du fond de leurs chaumiere ils voloient au martire: 
Le temps qui corrompt tout, changea bients6t leurs meurs, 
Le Ciel pour nous punir leur donna des grandeurs. 
Rome depuis ce temps puĩſſante & prophanee, 

Aux conſeils des mechans ſe vit abandonnee, 

La trahiſon, le meurtre, & Pempoiſonnement 

De ſon pouvoir nouveau fut Paffreux fondement. 
Les ſucceſſeurs du Chriſt au fond duTanQuaire, 
Placerent fans rougir Pinceſte & Padultere, 

Et Rome qu'opprimoit leur empire odieux, 

Sous ces tirans ſacrẽs regretta ſes faux Dieux. / 

On ecouta depuis de plus fages maximes, 

On ſut ou s'epargner, ou mieux voiler les crimes 
De Vegliſe & du peuple on regla mieux les droits, 
Rome devint Parbitre, & non l'effroi des rois ; 
Sous I'orgueil impoſant du triple diademe 

La modeſte vertu reparut elle-meEme. 

Mais Part de ménager le reſte des humains, 

Eſt ſur- tout aujourd'hui la vertu des Romains, 


Le Parlement de Paris, Ibid. 


L eſt dans ſe ſaint temple un ſenat venerable, 
Propice a innocence, au crime redoutable, 
Qui des lois de ſon prince & Porgane & l'appui, 
Marche d'un pas ẽgal entre ſon po & lui; 
Dans Pequite des rois, ſa juſte conſiance 
Souvent porte a leurs pieds les plaintes de la France; 
Le ſeul bien de l'ẽtat fait fon ambition, 
Il hait la tirannie & la rebellion ; 
Toujours plein de reſpect, toujours plein de courage, 
De la ſoumiſſion Uiſtingue Veſclavage ; 
Et pour nos liberties toujours prompt a s'armer, 
Coanoit Reme, Phonore, & la ſait reprimer. 
Batai.le 


| 


ws 


* 


tal. e 


' 


Or Tues FRENCH POETRY. 11 


Bataille dq Jury. Chant VIII. 


ERS les Ligueurs enfin le grand Henri s'avance, 
Et Fadreflant aux ſiens, qu'enflammoit ſa preſence, 
4% Vous Etes nes Frangois, & je ſuis votre roi, 
« Voila nos ennemis, marchez & ſuivez-moi. 
% Ne perdez point de vue, au fort de la tempete, 
«« Ce pannache eclatant qui flotte ſur ma tete ; 
4% Vous le verrez toujours au chemin de I'honneur. 
A ces mots que ce roi pronongoit en vainqueur, 
II voit d'un feu nouveau ſes troupes enflammees, 
Et marche en invoquant le grand Dieu des armees. 
Oa ſe mele, on combat; Padreſſe, le courage, 
Le tumulte, les cri, la peur, Paveugle rage, 
La honte de ceder, Pardente ſoif du ſang, 
Le deſeſpoir, la mort paſſent de rang en rang. 
L'un pourſuit un parent dans le parti contraire ; 
Li le frere en fuyant meurt de la main d'un frere. 
La nature en fremit, & ce rivage affreux 
S'abbreuvoit A regret de leur ſang malheureux. 
D* Ailly portoit partout la crainte & le trepas, 
D'Ailly tout orgueilleux de trente ans de combats, 


Et qui, dans les horreurs de la guerre cruelle, 


Reprend malgre ſon age une force nouvelle; 
Un ſeul guerrier s'oppoſe à ſes coups menagans: 
C'eſt un jeune beros a la fleur de ſes ans, 


Qui dans cette journee illuſtre & meurtriere, 
| Commengoit des combats la fatale carriere ; 


„ 
„ 
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S'slanceat loin des a fa courſe afſuree. 


D'un tendre hymen à peine il goũtoit les appas, 
Favori des amours, il ſortoĩt de leurs bras; 
Honteux de n' etre encor fameux que par ſes charmes, 
Avide de la gloire il voloit aux allarmes. | 
Ce jour ſa jeune Epouſe en accuſant le Ciel, 
En dẽteſlant la ligue, & ce combat mortel, 
Arma ſon tendre amant, & d'une main tremblante 
Attacha triſtement ſa cuĩraſſe peſante, 
Et couvrit en pleurant d'un caſque precieux, 
Ce front fi plein de grace & fi cher a ſes yeux. 

Il marche vers d'Ailly dans ſa fureur guerriere, 
Parmi des tourbillons de flamme, de pouſſière, 
A travers les bleſſes, les morts & les mourans ; 
De leurs eourſiers fougueux tous deux preſſent les flancs, 
Tous deux ſur Pherbe unie, & de ſang coloree, 


Sanvglang 
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Sanglans, couverts de fer, & la lance a la main, 
D'un choc ẽpouvantable ils ſe frappent ſoudain. 
La terre en retentit, leurs lances font rompues ; 
Comme en un ciel brulant deux effroyables nues, 
Qui portant le tonnerre & la mort dans leurs flancs, 
Se heurtent dans les airs, & volent ſur les vents ; 
De leur mélange affrenx les eclairs rejailliſſent; 
La foudre en eſt formee, & les mortels fremiſſent. 
Mais loin de leurs courſiers par un ſubit effort, 
Ces guerriers malheureux cherchent une autre mort. 
Deja brille en leurs mains le fatal cimeterre, 
La diſcorde accourut, le demon de la guerre, 
La mort pale & ſanglante etoit a ſes cotes : 
Malheureux, ſuſpendez vos coups precipitecs ; 
Mais un deſtin funeſte enflamme leur courage, 
Dans le cœur l'un de Pautre ils cherchent un paſſage z 
Dans ce cœur ennemi qu'ils ne connoiſſent pas, 
Le fer qui les couvroit, brille & vole en éclats: 
Sous les coups redoubles leur cuiraſſe etincelle ; 
Leur ſang qui zejaillit, rougit leur main cruelle : 
Leur bouclier, leur caſque arretant leur effort, 
Pare encore quelques coups, & uſſe la mort. 
Chacun d'eux Etonne de tant de refiſtance, 
Reſpectoĩt ſon rival, admiroit ſa vaillance, 
Enfin le vieux d'Ailly par un coup malheureux, 
Fait tomber à ſes pieds ce | cr x 2 

ermés à la lumiere, 


Ses yeux ſont pour jamais 
res de lui roule ſur la pouſſière. 
16 deſeſpoir 6 cris ! 


Son caſque an 
D'Ailly voit fon image 


II le voit, il Pembraffſe, hélas; c'etoit ſon fils. 


Le pere infortune les yeux baignes de larmes, 
4 contre ſon ſein ſes parricides armes; 
On Farrete, on s'oppoſe I ſa juſte fureur, 

Il s'arrache en tremblant de ce lieu plein d'horreur. 
II deteſte à jamais ſa coupable viQtoire, 

Il renonce a la cour, aux humains, à la gloire, 
Et ſe foyanc lui - me me, au milieu des deſerts, 
Il va cacher ſa peine au bout de Punivers. 

La, ſoit que le ſoleil rendit le jour au monde, 
Soit qu'il init ſa courſe au ſein de Ponde, 
Sa youx ſeſoit redire aux echos attendris, 

Le nom, le triſte adm de ſon malheureux fils. 


Da 


. 


Da 
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Da heros expirant la jeune & tendre amante 

Par la terreur conduite, iucertaine, tremblante, 
Vient d'un pied chancelant ſur ces funeſtes bordsz 
Elle cherche, elle voit dans la foule des morts, 
Elle voit ſon ẽpoux, elle tombe eperdue, 

Le voile de la mort ſe repand ſur ſa vue. 

Eſt- ce toi, cher amant? Ces mots interrompus, 
Ces cris demi-formes ne ſont point entendus; 
Elle r'ouvre ſes yeux, ſa bouche preſſe encore 
Par ſes derniers baiſers la bouche qu'elle adore 
Elle tient dans ſes bras ce corps pale & ſanglant, 
Le regarde, ſoupire, & meurt en Pembraſſant, 


Deſcription du Temple de P Amour. Chant. IX. 


UR les bords-enchantes de Pantique Idalie, 

Lieux od finit l'Europe, & commence VAfie, 
S'cleve un vieux palais reſpeRe par les temps, 
La nature en poſa les premiers fondemens ; 
Et Vart ornant depuis ſa fimple architecture, 
Par ſes travaux hardis _ a la _ 
Li, tous les champs voiſins, peoples de myrthes verts 
N'ont jamais — =. hivers. F 
Partout on voit meurir, partout on voit eclorre, 
Et les fruits de Pomone, & les preſens de Flore; 
Et la terre n'attend pour donner ſes moiſſons, 
Ni les vœux des humains, ni l'ordre des ſaiſons. 
L'homme y ſemble goiter dans une paix profonde, 
Tont ce que la nature aux premiers jours du monde, 
De ſa main bienfeſante 2ccordoit aux humains, 
Un <ternel repos, des jours purs & ſereins, 
Les douceurs, les plaifirs que promet Pabondance, 
Les biens du premier age, hors la ſeule innocence. 
On entend pour tout bruit des concerts enchanteurs 
Dont la molle harmonie inſpire les langueurs, 
Les voix de mille amans, les chants de leurs mattreſſes, 
Qui celebrent leur honte & vantent leurs foibleſſes. 
Chaque jour on les voit le front pare de fleurs, 
De leur aimable maitre implorer WIS ; 
Et dans Part dangereux de plaire & de ſeduire, 
Dans ſon temple a Penvi s'empreſſer de ' ĩinſtruire; 
La flatteuſe eſperance au front tonjours ſerein, 
A Vautel de Pamour les conduit par la main, 
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Pres du temple ſacrẽ les graces demi-nues, 

Accordent a leurs voix leurs danſes ingenues, | 

La molle volupte, fur un lit de gaſons, | 

Satisfaite & tranquille ecoute leurs chanſons. 

On voit à ſes cotes le myſtere en ſilence, | 

Le ſourire enehanteur, les ſoins, la complaiſance, | 

Les plaiſirs amoureux. & les tendres defirs, | 

Plus doux, plus ſeduiſans encor que les plaifirs. | 

De ce temple fameux telle eſt Vaimable entree: 

Mais lorſqu*en avangant ſous la voute ſacree, 

On porte au ſanctuaire un pas audacieux, 

Quel ſpectacle funeſte epouvante les yeux! 

Ce n'eit plus des plaifirs la troupe aimable & tendre, | 

Leurs concerts amoureux ne $'y font plus entendie; 

Les plaintes, les degoits, Pimprudence, la peur 

Font de ce beau ſcjour un ſẽjour plein d'horreur. 
Lua ſombre jalouſie, au teint pale & livide, 

Suit d'un pied chancelant le foupgon qui la guide: 
La haine & le courroux, repandant leur venin, 
Marchent devant ſes pas un 2 a la main. 

La malice les voit, & d'un ſouris perfide, 

Applaudit en paſſant à leur troupe homicide. 

Le repentir les ſuit deteſtant leurs fureurs, 
Et baiſſe en ſoupirant ſes yeux mouilles de pleurs. 


Combat * de Turenne + & d' Aumal: 1. Chant. X. 


ARIS, le roi, Parmee, & Penfer & les cieux 

Sur ce combat illuſtre avotent fixe les yeux. 
Bient6t les deux guerriers entrent dans la carriere, 
Henri du champ d'honneur leur ouvre la barriere. 


Ce duel avec le vicomte de Turenne n'eſt qu'une fiction du 
porte. Ces combats ſinguliers ẽtoĩent encore à la mode. Le che- 
valier d' Aumale fut tuẽ dans ce temps -a à Saint Denis, & ſa mort 
affoiblit beaucoup le parti de la ligue. 

de la tour d Orkegues, vicomte de Turenne, Henry 
IV. le maria a Charlotte dela Mark, princefle de Sedan, en 1591. 
La nuit de ſes noces, il alla prendre Stenay d'aſſaut. 

t Le Chevalier d'Aumale, de la maifon de Lorraine, jeune 
homme impetazux devint le heros de la ligue aprts la mort du 
due de Guile. Il avoit des qualités brillantes: il Etoit toujours 
a la tete des ſorties pendant le ſiege de Paris, & inſpiroient aux 
habitans ſa valcur & ſa confance, | 
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Leur arme eſt leur Epeez &, ſans autre de fenſe, 
Expoſe tout entier l'un & l'autre s'avance. 

La trompette ſonne. 11s s'elancent tous deux; 
Ils commencent enfin ce combat dangereux: 
Tout ce qu' ont pu jamais la valeur & l'adreſſe, 
L'ardeur, la fermete, la force, la ſoupleſſe, 
Parut des deux c6tes en ce choc éclatant. 


Cent coups ẽtoĩent portes & pars a Vinſtant, 


Tantot avec fureur Fun deux ſe precipite, 

L'autre d'un pas leger fe detourne & Vevite. 
Tantòt plus rapproches ils ſembleat ſe ſaifir, 

Leur peril renaiſſant donne un affreu x plaiſirz 

On ſe plait a les voir $'obſerver & ſe craindre, 
Avancer, $'arreter, ſe meſurer, s'atteindre; 

Le fer ẽtincelant avec art detourge 

Par de feints mouvemens trompe l'œil Etonne. 
Telle on voit du ſoleil la lumiere eclatante 

Briſer ſes traits de feu dans l'onde tranſ parente, 

Et ſe rompant encor par des chemins divers, 

De ce chriſtal mouvant repaſſer dans les airs. 

Le ſpectateur ſurpris & ne pouvant le croire, 
Voyoit a tout moment leur chute & leur victoire. 
D*Aumale eſt plus ardent, plus fort, plus furieux: 
Turenne eſt plus adroit & moins impẽtueux. 
Maitre de tous ſes ſens, anime ſans colere, 

I! fatigue a loifir ſon terrible adverſaire. 
D*Aumale en vains efforts Epuiſe ſa vigueur. 
Bientot ſon bras laſſe ne ſeit plus ſa valeur. 
Turenne qui Pobſerve N ſa ſoĩbleſſe: 

Il ſe ranime alors, il le pouſſe, il le preſſe. 

Enfin d'un eoup mortel il lui perce le flanc. 

D' Aumale eſt renverſe dans les flats de ſon ſang. 

Il tombe, & de Penfer tous les monſtres fremirent :; 
Ces lugubres accens dans les airs s'entendirent: 
De la ligue à jamais le trône eft renverſe 

Tu Pemportes, Bourbon, notre regne eſt paſle.” 
Tout le peuple y repond par un cri lamentable. 
D*Aumale ſans vigueur etendu ſur le ſable, 
Menace encor Turenne, & le menace en vain. 

Sa redoutable epee echappe de ſa main; 

Il veut parler, E voix expire dans fa bouche. 
L”horreur d' etre vaincu rend ſon air plus farouche: 


II ſe lève, il retombe, il ouvre un il mourant, 


Il regarde Paris, & meurt en ſoupirant. 
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Le Prai. BoiLEau®*, Epiſtre IX. 
RI. n'eſt beau que le vrai. Le vrai ſeul eſt aimable, 
Il doit regner partout & meme dans la fable. 

Le faux eſt toujours fade, ennuyeux, languiſſant: 
Mais la nature eſt vraie & d'abord on la — 

C'eſt elle ſeule en tout qu'on admire, & qu'on aime. 
Va eſprit ne chagrin plait par ſon chagrin meme. 
Chacun pris par ſon air eſt agréable en ſoi. 

Ce n'eſt que l'air d'autrui qui peut deplaire en moi. 


— OA . — — 3 0&8 vw 


Voulant ſe redreſſer ſoi-ineme on s'eſtropie, 

Et d'un mauvais original on fait une copie. 

L'"1gnorance vaut mieux qu'un ſavoir afﬀeae, 

Rien n'eſt beau, je reviens, que par la verite. | 

C'eſt par elle qu'on plait & qu'on peut long-temps plaure. 

L'eſprit laſſe aiſement, fi le cœur n'eſt ſincere. 

Envain par ſa grimace, un bouffon odieux 

A table nous fait rire, & divertit nos yeux. 

Ses bons mots ont beſoin de farine & de platre. 

Prenez-le tete a tete, Otez-lui ſon theatre, 

Ce n'eſt plus qu'un cœur bas, un coquin tenebreux, 

Son viſage eſſuyẽ n'ã plus rien que d'affreux. 

Jaime un eſprit atſe qui ſe montre, qui s'ouvre, 

Et qui plait d'autant plus, que plus il ſe decouvre, 

Mais la ſeule vertu peut ſouffrir la clarte. 

Le vice toujours ſombre aime Vobſcurice, 

Pour paroitre au grand jour il faut qu'il ſe dẽguiſe. 

C'eſt lui qui de nos cœurs a banni la franchiſe, 
Jadis 'homme vivoit au travail occupe, 

Et ne trompant jamais, n*etoit jamais trompe. 

Mais fitot qu'aux humains faciles a ſeduire 

L'abondance eut donné le loifir de ſe nuire. 

La molleſſe amena la fauſſe vanite. 


Chacun chercha pour plaice un viſage empruntẽ. | 


Pour Eblouir les yeux la fortune arrogante 
Affecta d'ẽtaler une pompe inſolente. 

L'or eclata par-tout ſur les riches habits. 
On polit Pemeraude, on tailla le rubis; 


„ BoiLEaUu DESPREAUX (Necolas) de VF Academie, nt aw 
village de Crone aupres de Paris en 1636. II eſſaya du Barreau, 
& enſuite de la Sorbonne. Dẽgoũtẽ de ces deux chicanes, il ne ſe 
kvra qu'a ſon talent, & devint 'bonncur de la France, 
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Et la laine & la ſoie en cent fagons nouvelles 
Apprirent a quitter leurs couleurs naturelles. 
La trop courte beautẽ monta ſur des patins. 
La coquette tendit ſes laqs tous les matins; 
Et mettant la ceruſe & le platre en uſage 

Com poſa de ſa main les fleurs de ſon viſage. 


Differentes Eſpices de Poiſie, Id. Art Pottigue, Chant II. 
ELLE qu'une bergere, au plus beau jour de fete, 
De ſuperbes rubis ne — point ſa tete, 
Et ſans meEler a or Feclat des diamands, 
Cueille en un champ voiſin ſes plus beaux ornemens. 
Telle, aimable en ſon air, mais humble dans ſon tile, 
Doit Eclater ſans pompe une elegante idylle : 
Son tour ſimple & naif n'a rien * faſtueux, 
Et n'aime point Porgueil d'un vers preſomptuevx. 
Il faut que fa douceur flatte, chatouille, eveille, 
Et jamais de grands mots n'ẽ pouvante l'oreille. 
Mais ſouvent dans ce ſtile un rimeur aux abois 
Jette la de depit la flate & le hautbois, 
t follement pompeux dans ſa verve indiſcrete 
Au milieu d'une eclogue entonne la trompette. 
De peur de Pecouter, Pan fuit dans les roſeaux, 
Et les nymphes d'effroi ſe cachent ſous les eaux. 
Au contraire cet autre abject en ſon langa 
Fait parler ſes bergers, comme on parle au village. 
Ses vers plats & grotfiers depouilles d'agrement. 
Toujours baiſent la terre, & rampent triſtement. 
Oa diroit que Ronſard ſur ſes pipeaux ruſtiques 
Vient encor fredonner ſes idylles Gothiques, 
Et changer, ſans reſpect de Voreille & du ſon, 
Lycidas en Pierrot, & Phylis en Thoinon. 
Eatre ces deux exces la route eſt difficile : 
Suivez pour la trouver, 'Theocrite & Virgile. 
Que leurs tendres Ecrits par les Graces dictés 
Ne quittent point vos mains, jour & nuit feuilletes. 
Seuls dans leurs doctes vers ils pourront vous apprendre, 
Par quel art ſans baſſeſſe un auteur peut deſcendre, 
Chanter Flore, les champs, Pomone, & les vergers, 
Au combat de la flate animer deux bergers, 
Des plaifirs de l'amour chanter la douce amorce, 
Changer Narciſſe en fleurs, couvrir Daphne d'ecorce,. 
Et par quel art encor Peglogue quelquefois 
Rend dignes d'un conſul la campagne & les bois, 
Telle eſt de ce poëme & la force & la grace, 
: C 3 D'an: 
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D' un ton un peu plus haut, mais pourtant ſans audace;. 


La plaintive Elegie en longs habits de deuil 

Sait les cheveux Epars gẽmir ſur un cercueil. 
Elle paint des amans la joie & la triſteſſe, 
Flatte, menace, irrite, appaiſe une maitreſſe : 
Mais, pour bien exprimer ces caprices heureux, 
C'eſt peu d'et:e poete, il faut Etre amoureux. 

Je hats ces vains auteurs dont la muſe forcee 
M'entretient de ſes feux toujours froide & glacee, 
Qui s'affligent par art, & fous de ſens raſſis 
S'erigent, pour rimer, en amoureux tranſis. 
Leurs tranſports les plus doax ne ſont que phraſes vaines:. 
Ils ne ſavent jamais que ſe charger de chaines, 
Que benir leur martyre, adorer leur priſon, ' 

Et faire quereller les ſens & la raiſon, 

Ce n'etoit pas jadis, fur ce ton ridicule 
Qu*amour diQoit les vers, que ſoupiroit Tibule: 
Ou que du tendre Ovide animant les doux ſons, 
II donnoit Ce ſon art les charmantes legons. 

Il faut que le cceur ſeal parle dans Pelegie. - 

L' ode avec plus d'eclat & non moins d' energie 
Elevant juſqu'au ciel ſon vol ambitieux, 
Eatretient dans ſes vers commerce avec les Dieux. 
Aux athletes dans Piſe, elle ouvre la barriere, 
Chante un vainqueur poudreux au bout de la carriers,. 
Mene Achille ſanglant au bord du Simors, 

Ou fait flechir Veſcaut ſous le joug de Louis. 
Tantot comme une abeille ardente à ſon ouvrage, 
Elle s'en va de fleurs dEponiller le rivage : 

Elle peint les feſtins, les dances, & les ns, 

Vante un baiſer cueilli ſor les lèvres d'Iris, 

Qui mollement reſfiſte, & par un doux caprice, 
Quelquefois le refuſe, afin qu'on le raviſſe, 

Son ſlile impẽtueux ſouvent marche au haſard; 
Chez elle un beau deſordre eſt un effet de l'art. 

Loin ces rimeurs craintifs dont Peiprit phlegmatique 
Garde dans ſes fureurs un ordre didactique: 

Qui chantant d'un heros les progres eclatans, 
Maigres hiſtoriens, ſuivront Pordre des temps. 
Ils n'oſent ua moment perdre un ſujet de vue. 
Pour prendre Dole, il faut que Liſle ſoit rendue, 
Et que leurs vers exacts ainſi que Mezerai 


Ait fait dẽjà tomber les remparts de Courtrai. 
Apollon 
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Apollon de fon feu leur fut toujours avare. 

On dit a ce propos, qu'un jour ce Dieu biſare, 
Voulant pouſſer a bout tous les rimeurs Frangois 
Inventa du ſonnet les rigoureufes lois: 
Voulut qu' en deux quatrains de meſure pareille 
La rime avec deux ſons frappat huit fois l'oreille; 
Et qu*enſuite fix vers arniſtement ranges 
Fuſſent en deux tercets par le ſens partages. 
Sur-tont de ce poẽme il banint la licence: 
Lui-meme en meſura le nombre & la cadence. 
Defendit qu'un vers foible y pat jamais entrer, 
Ni qu'un mot deja mis ofat s' remontrer.. 


L'epigramme plus libre en ſon tour plus borne, 
N'eſt ' qu'un bon mot de deux rimes orne. 
Tout poëme eſt brillant de ſz propre beante : 
Le Rondeau ne Gaulois a la naiveté. : 
La ballade aſſervie i ſes vieilles maximes 
Souvent doit tout fon luſtre an caprice des rimes. 
Le madrigal plus ſimple & plus noble en ſon tour, 
' Reſpire la douceur, la tendreffe & Pamour: 
L'ardeur de ſe montrer, & non pas de mẽdire, 
Arme la verite du vers de la fatire. © 
Lucile le premier ofa la faire voir : 
Aux vices des Romains preſenta te miroir : 
Vengea Phumble vertu, de la richeſſe altière, 
Et Phonnete homme a pied, du faquin en litiere. 
Horace a cette _ mela ſon enjouement. 
On ne fut plus ni fat ni ſot impunement : 
Et, malheur à tout nom qui propre à la cenſure, 
Put entrer dans un vers, ſans rom pre la meſure, 
Perſe en ſes vers obſcurs, mais ſerrés & preſſans, 
Affecta d'enfermer moins de mots que de ſens. 


Juvenal Eleve dans les cris de ecole 
Pouſſa juſqu'a Pexrts ſa mordante hyperbole. 


* 
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Ses Ecrits pleins de ſeu partout brillent aux yeux. 

De ces maitres favans — ingenieux 
Regnier ſeul parmi nous formeEfur leurs modeles, - 
Dans ſon vieux ſtile encor a des graces nouvelles. 


D'un trait dece 8 me on dee mots fi fertile, 
Be Frangois nẽ malin forma le Vaudeville. Agreable 
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Agreable indiſcret, qui conduit par le chant, 

Paſſe de bouche en bouche, & 8'accroit en marchant. 
La liberte Frangoiſe en ſes vers ſe deploie. 

Cet enfant de laiGr veut naitre dans la joie. 


t III. 
Lü pour nous enchanter tout eſt mis en uſage : 


a 


Tout prend un corps, une ame, un eſprit, un viſage; 


Chaque vertu devient une divinité. 


La Fiction & Þ Alligorie fo I Ame de la Pose. Ibid. 
Chan | 


| 
| 
| 


Minerve eſt la prudence, & Venas la beauté. 
Ce n'eſt plus la vapeur qui produit le tonnerre, 
C'eſt Jupiter arme pour effrayer la terre, 
Un nog terrible aux yeux des matelots, 
C'eſt Neptune en courroux qui gourmande les flots. 
Echo n'eſt plus un ſon qui dans Pair retentiſſe, 
C'eſt une nymphe en gon qui ſe plaint de Nareiſſe. 
Ainſi dans cet amas de nobles fictions, 
Le poete s'egaye en mille inventions; 
Orne, <leve, embellit, agrandit toutes choſes, 
Et trouve ſous ſa main des fleurs toujours ecloſes. 

Qu” Ence & ſes vaiſſeaux par le vent ẽcartẽs 
Soient aux bords Africains d'un orage emportes ; 
Ce n'eſt qu'une aventure ordinaire & commune 
Qu'an coup peu ſurprenant des traits de la fortune. 
Mais que Junon 9 en ſon averſion 
Pourſuive ſur les flots les reſtes d'Ilion: 
Qu” Eole en ſa faveur les chaſſant d'Italie, 
Ouvre aux vents mutines les priſons d'Eolie 

ue Neptune en courroux, $'eleyant fur la mer, 
Dun mot calme les flots, mette la paix dans l'air, 
Delivre les vaiſſeaux, des ſyrtes les arrache ; 
C'eſt la ce qui ſurprend, frappe, ſaiſit, attache. 
Sans tous ces ornemens le vers tombe en langueurz 
La poëſie eſt morte ou rampe ſans vigueur: 
Le poẽte n'eſt plus qu'un orateur timide, 
Ou une froid hiſtorien d'un fable inſipide. 


Deſcription de la Mallee. Id. le Lutrin, Chant. I. 
ANS le reduit obſcur d'une alcove eafoncee, 
2 


S'ẽleve un lit de plume à grands frais amaſſce. 
atre rideaux pompeux, par un double contour, 
defendent. Ventree à la clarte du jour. 


| 
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La, parmi les douceurs d'un tranquille filence, 
Regne ſur le duvet une heureuſe indolence, 
C'eſt 1a que le prelat muni d'un dejetiner, 
Dormant d'un leger ſomme, attendoit le diner. 
La jeuneſſe en ſa fleur brille ſur ſon viſage: 

Son menton ſur ſon ſein deſcend à double ẽtage: 
Et ſon corps ramaſle dans ſa courte groſſeur, 
Fait gemir les couflins ſous ſa molle epaiſſeur. 


Chant II. 

L'AIR qui gemit du cri de Phorrible deeſſe*, 

Va juſque dans citeaux reveiller la molleſſe. 
C'eſt là qu'en un dortoir elle fait ſon ſcjour, 
Les olaidirs nonchalans folatrent a l'entour. 
L'un paitrit dan un coin Pembonpoint des chanoines 
L'autre broye en riant le vermillon des moines : 
La volupte la ſert avec des yeux devots 
Et toujours le ſommeil lui verſe des pavots. 
Ce ſoir plus que jamais envain il les redouble, 
La molleſſe a ce bruit ſe reveille, ſe trouble. 
Quand la nuit qui deja va tout envelopper, 
D''un funeſte recit vient encor la frapper. 


A ce triſte diſcours qu'un long ſoupire acheve, 
La molleſſe en pleurant ſur un bras ſe releve, 
Ovvre un oil languiſſant, & d'une foible voix, 
] aiſſe tomber ces mots, qu'elle interrompt vingt fois. 
O nuit! que m'as-tu dit? Quel demon ſur la terre 
Souffle dans tous les cœurs la fatigue & la guerre? 
Ah nuit! f tant de fois, dans les bras de l'amour, 
Je t'admis aux plaifirs que je cachois au jour ; 
u moins ne permets pas . . . La molleſſe oppreſſce 
Dans ſa bouche a ce mot fent ſa langue glacee, 
Er laſſe de parler ſuccombant ſous Peffort, 
Soupire, étend les bras, ferme l'œil, & s'endort. 
Ove, à la Ferture. Par M. Rouss AU +. 
ORTUNE dont la main couronne 
F Les forfaits les plus inouts ; 
Da faux Eclat qui t'environne 
Serons-nous toujours eblouis ? Juſques 
* La Diſcorde. + RovssEAav (Jean Baptifle) nẽ à Pa- 
nis en 1669. De beaux vers & de longs malheurs le rendirent 
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Jones a quand trompeuſe idole, 

'un culte honteux & frivole 

Honorerons nous tes autels? 

Verrat · on toujours tes caprices 

Conſacrẽs par les ſacrifices, 

Et par Phommage des mortels ? 
Lz peuple dans ton moindre ouvrage 

Adorant la proſperite, 

Te nomme grandeur de courage, 

Valeur, prudence, fermeté. 

Du titre de vertu ſupreme 

II depouille la vertu meme 

Pour le vice que tu cheris. 

Et toujours ſes fauſſes maximes 

Erigent en héëros ſublimes 

Tes plus coupables favoris. 
Mais de quelque ſuperbe titre 

Dont ces heros ſoient revetus, 

Prenons la raiſon pour arbitre, 

Et cherchons en eux leurs vertus. 

* n'y trouve qu'extravagance, 
oĩbleſſe, injuſtice, arrogance, 


tres · fameux. Il ſut accuſe d avoir fait des couplets diſſamatolres 
contre quelques perionres en 1710, & condamne au banniſſement, 
mort à Bruxelles en 1740. Voici le premier de ces douze covplets 
qui le firent condamner. 

Sots aſſembliẽs chez de Villiers. 

Parmi les fots, troupe d'elite 

D' un vile caffe dignes pilliers, 

Craignez la fureur qui m'irrite. 

Je vais vous pourſuirre en tous lieux, 

Vous noircir, vous rendre odieux: 

Je veux que par-tout on vous chantez 

ous percer & rue a vos yeux 
Eſt une douceur qui m'enchante. : 
Rouſſeau accuſa tonte ſa vie Foſeph Saurin, de I Academie des 

Sciences d' etre auteur de ces couplets. I le chargea de ce crime 
par ſon teſtament ; mais Mr. Rellin, profeſſeur a Puniverfite, au- 
quel Rouſſeau montra ce teſtament, quand il vint clandeſtinement 
a Paris, I'obligea à rayer cette accuſation. Rouſſeau ſe contenta 
de proteſter de ſon innocence à [article de la mort; mais il n'oſa 
jamais accuſer la Motte, ni pendant le cours du procęs, ni a ſes der- 


lui. 


; 


niers momens, II ſe contenta de faire toujours des vere contre I 


Trahiſons- Que le 
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Trahiſons, fureurs, cruautés. 
Etrange vertu qui fe forme 
Souvent de aſſemblage enorme 
Des vices les plus deteſtes ! 

ArraExs que la ſeule ſageſſe 
Peut faire les heros parfaits : 
Qu'elle voit toute la baſſeſſe 
De ceux que ta faveur a faits: 
Qu'elle n'adopte point la gloire 
Qui nait d'une injuſte viQoire 
Que le ſort remporte pour eux : 

Et que devant ſes yeux Stoiques 
Leurs vertus les plus heroiques 
Ne ſont goe des crimes heureux. 

Quoi! Rome & Vltalie en cendre 
Me teront honorer Silla ? 
Padmirerai dans Alexandre 
Ce que j'abhorre en Attila? 
2 vertu guerrière 

ne vaillance meurtrière 
Qui dans mon ſang trem pe ſes mains ? 
Et je pourrai forcer ma bouche 
A 1ouer un heros farouche 
Ne pour le malheur des humains ? 

QueLs traits me preſentent vos faſtes, 
Impitoyables conguerans ? 

Des vœux outres, des projets vaſtes, 
Des rois vaincus par des tirans. 

Des mvrs que la flamme ravage : 
Des vainqueurs fumans de carnage: 
Un peuple au fer abandonne : 

Des meres pales & ſanglantes 
Arrachant leurs filles tremblantes 
Des bras d'un ſoldat effrene. 

Jucss inſenſẽs que nous ſommes, 
Nous admirons de tels exploits, 
Eſt-ce donc le malheur des hommes 
Qui fait la vertu des grands rois ? 
Leur gloire feconde en ruines, 

Sans le meurtre & ſans les rapines 
Ne ſauroit-elle fubſiſter ? | 
Images des Dieux ſur la terre, 
Eſt-ce par des coups de tonnerre 
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Mars je veux que dans les allarmes 
Reſide le ſolide honneur : 


Quel vainqueur ne doit qu” a ſes armes 


Ses triomphes & ſon bonheur ? 

Tel qu'on nous vante dans Phiſtoire 

Doit peut-etre toute ſa gloire 

A la honte de fon rival. 

I'inexperience indocile 

Do compagnon de Paul Emile 

Fit tout le ſucces d*Annibal. 
Quer eſt done le heros ſolide 

Dont la gloire ne ſoit qu'a lui ? 

C'eſt un roi que Vequite guide, 

Et dont les vertus ſont Pappui : 

Qui prenant Titus pour modele 

Du bonheur d'un peuple fidele 

Fait le plus cher de ſes ſouhaits : 

Qui fuit la baſſe flatterie : 

Et qui, pere de ſa patrie, 

Compte ſes jours par ſes bienfaits. 
Vous chez qui la guerriere audace 

Tient lieu de toutes les vertus, 

Concevez Socrate à la place 

Du fier meurtrier de Clitus. 

Vous verrez un rot reſpectable, 

Humaip, genereux, equitable, 

Un roi digne de vos autels. 

Mais à la place de Socrate 

Le fameux vainqueur de 'Euphrate 

Sera le dernier des mortels. 
Heros cruels & ſanguinaires, 

Ceſſez de vous enorgueillir 

De ces lauriers imaginaires 

Que Bellone vous fit cueillir, 

En vain le deſtructeur rapide 

De Mac Antoine & de Lepide 

Rempliſſoit Punivers d'horreur : 

Il n'eũt point eu le nom d'Auguſts 

Sans cet empire heureux & juſte 

Qui fit oublier ſes fureurs. 


MoxTzEz-nous, guerriers magnanimes, 


Votre vertu dans tout ſon jour. 
Voyons comment vos cœurs ſublimes 
Da ſort ſoutiendront le retour? 
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Tant que fa valeur vous ſeconde 
Vous &tes les maitres du monde, 
Votre gloire nous eblouit. 

Mais au moindre revers funeſte, 
Le maſque tombe: Vhomme refte ; 
Et le heros s'Evanouit. 

L*:ryorT d'une vertu commune 
Suffit pour faire un conquerant ; 
Celui qui domte la fortune 
Merite ſeul le nom de Grand. 

11 perd ſa volage aſſiſtance 
Sans rien perdre de ſz conflance 
Dont il vit ſes honneurs accrus ; 
Et ſa grande ame ne 8altere 
Ni des triomphes de Tibere, 
Ni des diſgraces de Varus. 
| La joic imprudente & legere 
Chez lui ne trouve point d'accès: 
Et ſa crainte active mocere 
L'ivreſſe des heureux ſucces. 
Si la fortune le traverſe, 
Sa conſtante vertu s'exerce 
Dans ces obſtacles paſlagers. 
Le bonheur peut avoir ſon terme : 
Mais la ſageſſe eſt toujours ferme, 
Et les deſtins toujours legers. 
| 
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Envain une fiere deefſe 
D*Encee a reſolu la mort, 
Ton ſecours puiſſante ſageſſe, 
Triomphe des Dieux & du fort. 
| Par toi Rome au bord du nauftrage 

2s dans les murs de Carthage 
| Vengea le ſang de ſes guerriers. 
Et ſuivant tes divines traces. 
Vit au plus fort de ſes diſgraces 
; Changer ſes cypres en lauriers. 


- * IRIS. EcLocvs. Par Mademoiſelle Desnovticess.” 


RREZ, mes chers moutons, errez a l'avanture: 


: 

Jai perdu mon berger, ma houlette & mon chien. 
| S'il plaĩt aux Dieux, je n'aimerai plus rien 
1 


Qui ſoit ſujet aux lois de la nature. 


Fille de Madame Deſhoulières. On a delle des vers tendres, 
delicate, & naturels, morte en 1718. 
D Mon 
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Mon cher cœur toujours briſe par de cruels ennuis 

Ne cherche plus que la retraite. | 
Paiſſez, mes chers moutons, ſans chien & ſans houlette, 
Je ne puis vous garder dans Vetat ol je ſuis. 


Partez ; laiſſez-moi ſeule, innocens animaux, 
Meler encor mes pleurs a Vonde fugitive: 

Non, n'attendez plus rien de ma raiſon captive; 
Elle ſuccombe enfin ſous le poids de mes maux. 


Ne vous repoſez plus ſur l'amitié ſincere 

Qu'ont toujours eu pour moi les bergers d'alentour. 

Je n'eprouve que trop qu'ils ont perdu le jour. 
Qu'il en eſt peu de pareil caradtère! 

J'entends vos belemens; il ne ſont que trop doux. 
Que je vous plains! que je vous aime ! 

Mais, quand je ne puis rien dans mes maux pour moi-meme, 
Helas! que pourrai-je pour vous? 

Puiſnez- vous, chers moptons, dans les gras paturages 

Vivre dans une heureuſe & douce oifivete ! 

Puiſſe Pan, attentif a votre ſurete, 

Vous garantir des maux, des loups, & des orages! 

A'nſi Paimable Iris, ſur les bords d'un ruiſſeau, 
Livree a ſa douleur mortelle, 

Eloignoit a regret pour jamais d'aupres d'elle 
Son triſte & fidèle troupeau. 


ODE. Centre PE/ rit. Par M. CHAULIEU |+ 


OURCE iatariſſable d'errenr, 
Poiſon qui corromps la droiture 
Des ſentimens de la nature. 
Charme des mortels inſenſés, 
Eſprit, je vieus ci cctruire. 
Les aute!s que l'on t'a dreſſes, 
Ec toi fatale pœëſie 
C'eſt lui ſou un nom ſpecieux, 
Qui nomma langage des Dieux, 
Les acces de :a phier. che ; 


| CHAULIEU (Guillaume) ne en Normandie en 1639, connu 
pu les peelies negligees, & par les beautẽs hardies & voluptueuſes 
qui sy trouvent. La plupart reſpirent la libertẽ, le plaiſir & une 
pmlvotophie au d: fins des prejuges; iel Etoit ſon caratiere, II 
vecut daus les Gelices, & morut avec intrepidite, mort en 1720. 
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Lui dont tu pris Vautorite 
P'aller conſacrant le menſonge, 
Et de traiter de verite, 

La vaine illuſion d'un ſonge. 

Encor fi telle qu'autrefois 
Suivant pas A pas la nature, 
Dans une naive peinture, 

Tu chantois les pres & les bois, 
Ou qu'au bon ſiècle de Catulle, 
Simple dans tes expreſſions, 

Et de Virgile & de Tibulle 

Tu ſoupirois les paſſions. 

Mais non, de quelque rime rare, 
De pointes, de ratinemens, 

Tu cherches les vains ornemens, 
Dont une coquette ſe pare ; 

Et ſuivant les egaremens, 

D*une Muſe trop peu ſenſce, 

Ta negliges les ſentimens 

Pour fire briller la penſee. 

Tel ne chantoit au bord des floats 
Du Mincius, Pheureux Tityre, 
Mais ſimplement feſoit redire 
Le nom d'Amarille aux <chos ; 
Et les Nayades attentives, 
Quittoient leurs joncs & leurs roſeaux, 
Pour venir danſer ſur ſes rives, 
Aa doux ſon de ſes chalumeaux. 

Eſprit, tu ſeduis, on t'admire, 
Mais raremeat on taimera; 

Ce qui ſurement touchera, 

Cel ce que le cœur fera dire; 
C'eſt ce langage de nos cœurs, 
Qui ſaiſit Vame qui Vagite; 
Mais de faire couler nos pleurs, 
Tu n'auras jamais le mérite. 

Dans la verite fimple & pure, 

D' une ſainte religion, 

Eſt- il de ſuperſtition 

Dont tu ne gliſſes limpoſtute? 

Le moyen de te pardonner 

Ce que tu veux tirer de ome, 
2 
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De nous apprendre a raiſonner 
Quand il n'eſt queſtion que de croire. 
Mais je veux bien qu'on t'abandonne 
L*empire des opinions; 
Reſpe cte au moins les paſſions, 
Et les gouts que nature donne: 
Pourquoi troubles-tu nos defirs 
Par mille craintes ridicules, 
Et de nos innocens plaifirs, 
Viens-tu nous faire des ſcrupules ? 
Demande aux hotes de ces bois 
Si le guide le plus fidelle 
N'eſt pas la pente naturelle, 
Plus ſage que toutes tes lots: 
Ou fi jamais dans leurs tannieres, 
Ils eurent la demangeaiſon 
De venir chercher tes lumieres, 
Ou Pemprunter de la raiſon. 
De toi naiſſent tous les caprices, 
Par oa Venus ſoutient ſa cour, 
Et de cet attirail d'artifices, 
Doat tu ſophiſtiques l'amour: 
Les pigeons & les tourterelles, 
Savent fe plaire & ſe charmer ; 
Fut-il quelque Ovide pour elles 
Qui fit jamais un art d'aimer ? 
C'eſt dans ce livre dereſtable, 
Oh paroic ta corruption, 
Qui d'une douce paſſion, 
A fait un art abominable ; 
Art dont nous vint en ſa fureur, 
Le monſtre de coquetterie, 
Et ce mẽtier faux & trompeur, 
Up appelle galanterie. 
iniſſons, inſenſiblement 
Je ſais un charme qui m'entraine, 
t j'oublicrai toute ma haine 
Si j'ccris encor un moment. 
Eſprit que je hais & qu'on aime, 
Avec douleur je m'appergoi, 
Pour eEcrice contre toi-meme, 


Qu'on ne peut ſe paſſer de toi, 


ELEGHIE, 
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A Monſieur Abbe de Chaulien, par SAINT-AULAIRE®. 


U fuyez-vous plaifirs? Oh fuyez vous amours ? 
De mon printemps compagnons fi fideles, 
Vous ſembliez a mes pas attaches pour toujours, 

Commencez-vous a deployer vos ailes, 

Pour m'enlever votre ſecours, 
Lorſque le reſte de mes jours 
Eſt menace d'ennuis & de langueuts mortelles ? 
] oppoſe envain Vabri de mille cheveux blonds 
Aux redoutables aquilons, 
Du long hiver qui cauſe nos allarmes : 
e ne ſaurois vous raſſurer, 
t vous me privez des doux charmes, 
Qui contre les aſſauts que Vipe vient livrer, 
Pourroit Etre mes ſeules armes. 
Fa _wEFNT STS C6 6 0-9 
Helas ! dans cette autre ſaiſon, 
Od la ſageſſe & la raiſon, 

A vos projets ſe montroĩent fi contraires,, 
Dans le temps rigoureux de vos divifions, 
Preferai-je jamais leurs avis ſalutaires, 

A vos douces illuſions? 

Mais de cette vieille querelle, 

Il faut perdre le ſouvenir, 
Vos interets communs doivent vous reunir, 
Pour ſoutenir enſemble une guerre nouvelle. 


® SAINT AULAIRE (Frengois- Joſeph de Baupoil Marquis de) 
c'eſt une choſe tres ſingulière que les plus jolis vers qu'on ait de 
lui, aient Et faits lorſqu'il Etoit plus que nonagẽnaire. Il ne cul- 
tiva guerce le talent de 2 u' age de plus de ſoixante ans 
comme le Marquis de la Fare. Dans les premiers vers qu'on con- 
nut de lui, on trouve cette ElEgie qu'on attribua à la How, Ce 
fut fur cette pièce qu ib fut tego a F Academie z. & Boileau allẽguoĩt 
cette meme piece pour lui retuſer ſon ſuffrage; il mourut en 1742 
a plus de cent ans. Un jour a V'age de plus de quatrevingt-quipze . 
ans, il ſoupoit avec Madame Ja Docheſſe du Maine: elle Pappe=- 
loit Apollon, & lui demandoit un ſecret. Il lui tẽpondit: 
| La divinitẽ qui s'amuſe 
A me demander mon ſecret, 
Si ]'<tois Apollon ne ſeroit point ma Mufe, . 
Elle ſeroit Thetis, & le jour finiroit. 
Avacreon moins vieux fit de bien moins johes choſes, 
D 3 Plaiſirs, 
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Plaiſirs, amours, ah! daignez revenir, 
C'eſt la raiſon qui vous rappelle ; 
Laſſe deja de fa tranquillitẽ 
Dans ſes propres etats bannie, | 
Elle craint plus ſa propre autorite 
; Que votre douce tirannie, 
Et conſent avec vous de voir la volupte, 
Quelques fois meme la folie. 
Mais rien ne vous reconcilie, 
Entre elle & vous il n'eſt point de traite ; 
C'eſt envain qu'elle s'humilie, 
Soit que la rai:on gronde, ou que la raiſon prie, 
Les volages amours n'ont jamais ecoute. 
Deja cette troupe indocile, 
Loin de moi commence à voler. 
Aidez-nous a les rappeler, 
O Muſe lezere & facile 
Qui ſur le còeau d'FHelicon 
Vinte; offrir au vieil Anacreon 
Cet art charmant, cet art utile, 
Quit ſait rendre douce & tranquiile 
La plus incommode fſaiſon ; 
Vous qui de tant de fleurs ſur le Parnaſſe ecloſes 
Orniez a ſes cotes les graces & les ris, 
Et qui cachiez ſes cheveux gris 
Sous tant de couronnes des roſes ; 
Vous qui malgre la peſanteur des ans, 
Aux belles danſes de la Grece 0 
Donnie a ſes pas chancelans, 
Et la cadence & Vallegreſle ; 
Vous qui pour rEparer l'abſence des amours, 
Viotes offrir cette charmante lire, 
Et gracieuſement ſourire 
A PAnacreon de nos jours. 


- 
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La Sageſe Cammode. Par M. le Marquis de LA FAaRE“. 


' JON, non, je ne viens point ſur les bords du Permeſſe, 
Phébus te demander ta poëtique ivreſſe. Sur 


* Son talent povr la poẽſie ne ſedeveloppa qu'a age de pres de 
ſoix ante ans. Ce tut Madame de Cailus, pour laquelle il fit ces 
premicis vers, & peut · tre les plus GEhicats qu'on ait de lui, 

M'abandonnant 
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Sur d'autres va tenter tes ſavantes fureurs; 
La verite n'a point beſoin de tes faveurs: 
Il me faut cet eclat, cette lumiere pure, 
Qui fait ſentir le vrai ; ton feu le defigure. 
Minerve, inſpire-moi, j'oſerai te chanter, 
Il y va de ta gloire, & tu dois m*ecouter. 

Od ſuis-je? Quels jardins ? Ea ces lieux la nature 
A-t-elle pris pour moi fa plus belle parure? 
Jamais un ciel fi beau n'eclaira Punivers : 5 
Que ce Zephire eſt doux! que ces côteaux ſont verts ! 
On m'as- tu tranſporte ſeduiſante Sageſle ? 
Que dis. je? c'eſt ici le tranquille ſcjour, 
Ou de ſages heureux tu compoſes ta cour, 
Tu m'avois donc trompe, ridicule Stoique ? 
Charme d'une vertu ridicule & chimerique, 
Tu diſois que toujours inſenfible a nos vœux, 
La Sageſſe fuyoit ſur des rochers affreux, 
Tu nous la depeignois triſte, ſeche, & cruelle : 
Ta la connoiſſois mal, voi combien elle eſt belle! 
Un ris majeſtueux, mais mele de douceur, 
Permet a ſes beaux yeux une douce langueur; 
Ainſi ſouvent les ris ennuyes a Cythere, 
Pour la ſuivre en ces lieux abandonnent leur mere : 
Qu'as-tu done de ſauvage ? & pourquoi les mortets, 
Deeſſe, laiſſent-ils ſans encens tes autels ? 


M'abandonnant un jour à la triffeſſe; 
Sans eſpẽrance & meme ſans defirs, 
e regrettois les ſenſibles plaifirs 
ont Ja douceur enchanta ma jeuneſſe. ' 

Sont-ils perdus, diſois-je, fans retour? 
Et n'es-tu pas cruel, amour? 
Toi que j'ai fait dts mon enfance 
Le maitre de mes plus beaux jours, 
D'en laiſſer terminer le cours 
A Fennuyeuſe indifference ? 
Alors j apperęus dans les airs 
L'enfant maitre de Funivers, 
Qui plein d'une joie inbumaine 

Me dit en ſouriant, Tirſis, ne te plains plus, 

Je vais mettre fin a ta peine, 

Je te promets un regard de Cailus, 


Mort en 1713. 


Toujours 
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Toujours à leurs beſoins ſenfible, favorable, 

Tu rends à ces ingrats une main ſecourable ; 

Tu leur permets encor les craintes, les defirs, 

Tu ſais que c'eſt par eux qu'on arrive aux plaiſirs. | 


O! toi que les humains doivent ſeule implorer, 
Sageſſe, voi leurs cœurs, & viens t'en emparer. 
u'avec toi le plailir inceſſamment habite, 
Deefſe, Punivers par moi ten ſollicite. 
Tu le peux, tu n'es poiat cette triſte raiſon, 
Dont un mortel heureux craint le fatal poiſon. 
Non, non, ce n'eſt point toi, qui veux nous faire entendre, 
Que faits pour le plaifir nous n'en devons point prendre: 


Senſible a nos dehrs, tu ſais nous ſervir mieux, | 


Tu fais & de tes dons c'eſt le plus precieux, 
Qu' une douce folie en tout temps nous poſſede, 
Que pour nous Epuiſee une autre lui ſuccède. 


EPIGRAMME de MAINAR Df au Cardinal 
| de Richehen. 


RMAND l'age affoiblit mes yeux, 


verrai bientot mes ayeux 

Sur le rivage du Cocyte. 

C'eſt od je ſerai des ſuivans 

De ce bon monarque de France “. 


T Mainard (Frangois) Prefident d' Aurillac, nẽ 3 Thoulouſe 
en 1634. Il reſte de lui un aſſeꝝ grand nombre de vers heureux, 
t Ecrits, Quand on preEſeuta cette ẽpigramme au Cardinal 
de Richelieu, apres le dernier vers, il repondit, rien. Le Prefi- 
dent Mainard tetuẽ enfin a Aurillac fit ces vers qui mẽritent autant 
d'Etre connus que fon Epigrainme : | 
Par votre humeur le monde eſt gourernẽ, 
Vos volontẽs font le calme & Vorage ; 
Et vous riez de me voir confine 
Loin de la cour dans mon petit mẽnage: 
Mais, n'eft-ce rien que d etre tout à foi, 
De n'avoir point le fardeau d'un emploi, 
D*avoir dompte la crainte & I'ElpErance ? 
Ah! fi le Ciel qui me traite ſi bien 
Avoit pitie de vous & de la France, 
Votre bonheur ſeroit Egal au mien! 
® Frangois I, le reſtaurateur des Lettres en France, 


Qui 


Et toute ma chaleur me quitte ;. | 


Y 4 
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ai fut le père des ſavans, 
. un ſiècle plein d'ignorance. 
Des que j*'approcherai de lui, 
Il voudra que je lui raconte 
Tout ce que ta faiz aujourd*hut, 
Four combler ! Eſpagne de honte, 
Je contenterai ſon defir 
ar le beau recit de ta vie, 
Et charmerai le deplaifir 
Qui lui fit miodire Pavie + : 
Mais s'il demande à quel emploi 
Tu m'as occupe dans le monde, 
Et quel bien j ai regu de toi 
Que veux - tu que je lui rẽponde ? 


+ Frangois 1. fut faitpriſonnier au ſiꝭge de cette ville, & delã 


SONNET. Par DesanR8Aux b. 


RAND Dieu! tes jugemens ſont remplis d'&quite, 
Toujours tu prends plaifir à nous Etre propice : 
Mais j'ai tant fait de mal, que jamais ta bonts 
Ne me pardonnera qu'en bleſſant ta juſtice. 


Oui, Seigneur, la grandeur de mon impiẽtẽ 

Ne laiſſe à ton pouvotr que le choix du ſupplice 

Ton iateret . oppoſe à ma felicite, 

Et ta clemence meme attend que je pæriſſe. 
Contente ton dẽſir puiſquiil reſt glorieux: 

Offenſe toi des pleurs qui coulent de mes yeux: 

'Tonne, frappe, il eſt temps, rends-moi guerre your guerre 
P adore en periſſant la raiſon qui t'aigrit; 

Mais deſſus quel endroit tombera ton tonnerre, 

Qui ne ſoit tout couvert du ſang de Jeſus Chriſt ? 


$ BanREAUX (Facgues Fallie, Seigneur des) eonſeiller au par- 
lement de Paris, ou il naquit en 1602, quitta ſa charge pour ſe 
livrer à la bonne chere, aux plaifirs & au libertinage. Il ſe con- 
vertit quelques annces avant ſa mort & ſe retira a.ChYons-ſur- 
Saone ou il moviut en 1674. 


EPIGRAMME 
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EPIGRAMME. Par FerranD®, 
25. & de melancolic 


Celemnus enfin conſume, 
En fontaine fut transforme : 
Et qui boit de ſes eaux, oublie 
Juſqu'au nom de l'objet aime ; 
Pour mieux oublier Egerie, 
Jy courus hier vainement ; 
A force de changer d'amant, 
L'infidele Pavoit tatie. 
Conſciller de la Cour des Aides. On a de lui de tres jolis vers. 
Il jouoit avec Rouſſeau dans 'epigramme & le madrigal. Ferrand 
mettoit plus de naturel, de grace, & de dẽlicateſſe dans ſes ſujets 
llans, & Rouſſeau plus de foice & de recherche dans des ſujets 
debauche. | | 


EPIGRAMME. Par BoilLtav. 


UAND la derniere fois dans le ſacré vallon, 
La troupe des neuf ſœurs par l'ordre d' Apollon 
Lut VIlade & l'Odiſſee; 
Chacune a les louer ſe montrant empreſſce: 
Apprenez un ſecret qu ignore l'univers, 
Leur dit alors le Dieu des vers. 
— avec Homere aux rives du permeſſe, 
ans ce bois de lauriers, od ſeul il me ſuivoit 
Je les fis toutes deux: plein d'une dorce ivreſſe 
Je chantois; Homere ecrivoir, 


. 

A M. le Marquis de /a Fare. Par M. RoussgAu 
(Fean- Baptiſte) imite d'une Epigramme de l' An- 
thologie +. 

L122 jour la Cour de Parnaſſe 


Fit aſſembler tous ſes bureaux, 
Pour juger au rapport d' Horace 
Du prix de certains vets nouveaux. 


Apres maint arret toujours juſte 
Contre mille ouvrages divers, 
Enfin le courtiſan d' Auguſte 
Fit rapport de vos derniers vers. 


+ Recueil des Epigramwes Greques. 
Auſlitet 


@ * 
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Auſſitòt le Dieu du Permeſſe 
Loi dit; je connois cette piece: 
Je la fis en ce meme endroit. 
L'Amour avoit monte ma lire; 
Sa mere ecoutoit ſans mot dite. 
Je chantois; la Fare ecrivoit. 


LES SOUHAITS. Ode XX. d' Anacrm, imitce 
par M. La MorrE Hovuparrt, 


UE ne ſuis-je la fleur nouvelle 
Qu'au matin Climene choiſit, 
Qu ſur le ſein de cette belle 
Paſſe le ſeul jour qu'elle vit! 


Que ne ſuis-je le doux Zephire 
Qui flatte & rafraichit ſon teint, 

Et qui pour ſes charmes ſoupire, 
Aux yeux de Flore qui s'en plaint! 


Que ne ſuis-je Voiſeau fi tendre, 
Dont Climene aime tant la voix, 
Que meme elle oublie a Ventendre, 
Le danger d'etre trop tard au bois! 


Que ne ſuĩs · je cette onde claire 
Qui contre la chaleur du jours 
Dans ſon ſein regoit ma bergere 
Qu'elle croit la nere d'amour! 


Dieux ! ſi j'ẽtoĩis cette fontaine, 

Que bientòt mets flots enflames. . . . 
Pardonnez, je voudrois, Climene 
Etre tout ce que vous aimez. 


4.* 


MADRIGAL. Par Cravulliiv. 


ON Iris m'eſt toujours fidelle, 
Nous ſommes l'un & l'autre egalement contens ; 
je n'ai lieu de me plaindre d'elle, 
Que de l'aimer depuis dix ans: 


Cependant 
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Cependant cela ſeul fait toutes nos querelles ; 
Helas ! faut - il donc voir ainſi 
S*echaper malgre nous nos ardeurs mutuelles ? 
N*<toit-ce point aſſez que le temps eiit des alles, 
Pourquoi, volage amour, en avez-yous auſſi? 


MADRIGAL. Par le meme. 


PRES de longs ſoupirs j'ai flechi ma Climene 
Depuis cet heureux jour je ſens mourir un feu, 
Qui brula tout le temps qu'elle fut inhumaine ; 
Helas! ſi tes plaiſirs 1 durer ſi peu, 
Pourquoi, volage amour, coutent- ils tant de peine ? 


MAD RIGAL. Par le meme. 


ON Iris avec moi vient paſſer la ſoiree, 
Elle y vient ſous un ſimple & modeſte ornement, 
Mais d'art de plaire & d'agrement, 
Les Graces a Penvi toutes trois Pont paree. 
Pattends avec tranſport ce bienheureux moment; 
Deja Pamour qui la devance, 
Des | quan de impatience, 
Me fait un doux enchantement. 
Ah! fi ta ſais, Iris, meme dans ton abſence, 
Par ces douces erreurs redoubler mes defirs: 
Quels ſervat tantot les plaifirs, 
Dont me comblera ta ppEſence ? 


MADRIGAL. Par le meme, a M. de la Fare, 
pour Vinviter à ſouper. 


(* ſoir lors que la nuit aux amans favorable, 
Sur les yeux des mortels rẽpand Paveuglement, 
Daus mon petit appartement 
Les Graces & Pamour conduiront ma maitreſſe. 
| A cet objet de ma tendreſſe, 
De mon cœur partage rejoĩins l'autre moitie, 
Et donne-moi ce ſoir le plaifir d'etre à table 
Entre l'amour & Vamitie. 


MAD RIGAL. 


* 
- 
* 8 
- CK . 
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MADRIGAL. Par Mademoiſelle DEsHOUTLIERESs. 


IRSIS voudroit cacher le beau feu qui l'enflame, 
Ses yeux & ſes ſoupirs, tout trahit ſon ſecret. 
Quand l'amour regne dans une ame, 
L'amour, le tendre amour, eſt toujours indiſcret. 


MADRIGAL. Par la meme. 


OUS revenez ſuivi de Zephire & de Flore; 
La terre fous vos pas 8'embellit chaque jour; 
Mais, helas! beau printemps, vous n'ëtes pas encore 
Celui qui doit couronner mon amour. 
Depuis long temps mon cœur, ma raiſon, tout Vappelle. 
Il fait lui ſeul mes plus tendres dẽſirs; 
Et ſans lui la ſaiſon nouvelle 
Ne peut Etre.pour moi la ſaiſon des plaiſfirs. 


STANCES. Par la meme. 


Al perdu ce que j'aime & je reſpire encore! 

J Eſt· ce afſez quand Tirſis vient de perdre le jour, 
Qu'un affreux chagrin me devore? 

Ne dois-je que des pleurs à fon fidele amour? 
Pourquoi faut-il, helas! qu'une loi trop ſevere 
Nous faſſe malgre nous ſurvivre à nos malheurs ? 
Pourquoi nous derober cette heureuſe chimere, 
Dont le charme a ſeduit tant d*heroiques cœurs ? 


* . o - . . . . . . * - * . d 
Tirfis, je n'aurois qu'a te ſuĩvre: 
Mon repos aujourd'hui dependroit ſeul de moi ; 
Et j*<couterois ſans effroi 
La cruelle raiſon qui m*ordonne de vivre, ; 
Quand malgre mon amour je ne vis pas pour toi. 


EPIGRAMME. Par M. RovssEAu. 
Jean Baptiſte.) 
RYSOLOGUE toujours opi 
Cru le vrai Gree de __ 
Tout ou „ toute doctrine 
Reſſortit & fon tribunal. 
E Faut ·-· il 


>” af * "S 
- „ * 
* 1 * 
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„ 


Faut- il decider de phy ſique? 
3 eſt phyſicien. 
Voulez vous parler de muſique? 
Chryſologue eſt muſicien. 

* Que n'eſt- il point? Doe critique, 
Grand poete, bon ſcholaſtique, 
Aſtronome, grammairien. 

Eſt - ce tout? Il eſt politique, 
ariſconſulte, hiſtorien, 
latoniſte, Cartéſien, 
Sophiſte, rheteur, empirique, 
Chryſologue eſt tout: & n'eſt rien, 


Les quatre Epigrammes ſuivantes ſont ſimples & 
plaiſantes. La premiere eſt de Rouſſeau. 


I. 


N maquignon de la ville du Mans 
U Chez un Eve ue Etoit venu conclure 


Certain marche de chevaux bas Normans 
Que Phomme ſaint louoit outre meſure. 
Vois tu ces crins ? Vois tu cette encolure ? 
Pour chevaux Torcs on les vendit au roi. 


Turcs, Monſeigneur? A d'autres. Je vous jure 


Qu'ils font Chretiens ainſi que vous & moi. 


II. 


HUlssIERS qu'on faſſe filence, 
Dit en tenant Vaudience, 

Un preſident de Bauge : 

C'eſt un bruit à tete fendre. 

Nous avons deja juge. 

Dix cauſes ſans les entendre. 


III. 
BLAISE voyant A Vagonie 
Lucas qui lui devout cent francs, 

Lui dit, toute honte bannie 

Ca, payez-moi vite, il eſt temps. 
Laifſez-moi mourir à mon aiſe, 
Repondit foiblement Lucas. 

Oh! parbleu vous ne mourrez pas, 
Que je ne ſois paye, dit Blaiſe. 


buy i — 
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UN boucher moribond voyant ſa femme en pleurs, 
Lui dit, Ma femme fi je meurs, 

Comme en notre metier un homme eſt neceſſaire, 

Jacques, notre gargon ſeroit bien ton affaire; 

C'eſt un fort bon enfant, ſage, & que tu connois ; 

Epouſe-le, crois-moi, tu ne ſaurois mieux faire. 
Helas ! dit-elle, j'y ſongeois. 


DF 
Ecroc ug. Par Madame DESHROUTLIERESs “. 


N Daphnis, l'honneur de ces hameaug, 
Qui dans la tranquille Auſonie 
De Pan conduiſoit les troupe aux, 
Accable ſur ſes bords d'une peine infinie 
Negligeoit ſes moutons; briſoit ſes chalumeaux ; 
Ses charmes n'avoient plus leur eclat ordinaire. 
L'enjoue Lyfidor dont le doux entretien 
Si ſouvent avoit ſu lui plaire, 
Conduit par le hafard dans ce lieu folitaire, 
Ne Vefit pas — ſans ſon — 
Surpris, s pas il 8*approc 
De l'endroit 1³ Daphnis poufſdit de — ſoupirs ; 
Et touche de ſes deplaifirs, 
Il lui fit ce tendre reproche : 


LY$s1D0OR, 

Lorſque vous formez le deſſein 

D'aller prendre des tourterelles ; 
Quand pour parer d'Iris & la tete & le ſein 

Vous cherchez les fleurs les plus belles, 
Vous conhkez toujours ces ſecrets A ma foi, 

Puiſque dans ces bois, dans ces plaines, 

Vous partagez vos plaifirs avec moi, 


Que n'y partagez-vous vos peines? 


„ DESHOULIERES ( Antoinette de la Garde) avoit ẽpouſẽ Mon- 
fieur Deſhoulieres, Lieutenant de Roi de la ville & citadelle de 
Dourlans. De toutes les Dames Frangaiſes qui ont cultive la 
poëſie, c'elt celle qui a le plus reuſſi, morte en 1694. 


E 2 Darnanis. 
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Dar un IsSV. 


Ah! prenez moins de par: a mon ſort rigoureux. 

Sur ces bords ou j'attends la mort que je ſouhaite, 

Agreable berger, :aifie: moi. je I. veux. 

Et pour vous ſouvenir d'un mi maiheureux, 
Gardez mon chien & ma houlette. 


Ly$s1DoOoR. 
Ciel! de quoi peut ſe plaindre un berger fi parfait? 
De ſa duuleur ſachons la cauſe. 


Quand le arbre« ſont rajeunis, 
Quand tout tit, d'od vient, cher Daphnis, 
Qu' un aftreux chagrin vous devore ? 


Dar uns. 


JJ by. @- -© . 8 . . * bu -* 


Quand les jeunes Zephirs badinent avec Flore, Sy 7 


LYs1D0OR. 

Fait __—_ pour jouir du deſtin le plus doux, 
A quelle erreur votre ame eſt-elle abandonnee ? 
Vous meritez vos maux. Pourquoi conſervez - vous 

Une tendreſſe infortunee ? 

De cette conduite obſtinẽe 
Vous n'avez point trouvẽ d' exemple i nous. 
Du fiecle on nous vivons il faut ſuivre l'uſage. 
Croyez- moi les vieux gotits ne ſont plus applaudis. 
Seroit · il beau d uſer du barbare langage 

Que nos peres parloient jadis? 


Darn unis. 

Sur ces bords mouilles de mes larmes, 
En proie à mes douleurs, a mes jaloux tranſports,. 
Yai fait, pour n'aimer plus, d'inatiles efforts. 
Malgté mes depits,. mes allarmes, 

Je ne ſuis pas moins enflamme. 
Un amour malheureux eſt un tourment bien rude.. 
Mais, helas! Lyfidor, quand on a bien aime, 
Quand le cœur sen eſt fait une douce habitude, 

Ce n'eſt point par Vinquietnde 

Qu'il en eſt deſaccoutamey. 


Ly #1tv0k, 


— >) 


— 
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LyY$1DOR, 

Cependant lorſqu'une ame eſt une ſois ſaiſie 

De ces inquietes fureurs, 

Que fait naitre une juſte & forte jalouſie, 
La gloire eteint l'amour dans les plus tendres cœurs. 
Daphnis, écoutez la quand elle vous appelle. 

Mepriſez votre injuſte Iris. 

Ce n'eſt que par un vrai mẽpris 

Qu'on ſe venge d'une infidelle. 


Darnanis. 
A mon cruel deſtin nul deſtin n'eſt ẽgal; 
On ne m'arrache point le cœur de ma herpere. 
Si quelque heureux rival Pavoit rendu legere, 
Helas ! j'aurois du moins le plaifir dans mon mal 
D'aller percer le cœur de cet heureux rival. 
Mais, ſans Etre infidelle, ö Dieux ! le puis jecroire ? 
Iris manque de foi; Iris ne m'aime plus. 
Tandis que vos moutons paitront ces pres herbus, 
Ecoutez de mes maux la deplorable hiſtoire : 
”aimois, j'*<tois aime, je paſſois de beaux jours, 
'*aimable Iris & moi nous nous voyions ſans ceſſe, 
Et nos feux s'augmentoiĩent toujours. 
Rien ne devoit, hElas ! allarmer ma tendreſle, 
On maltraitoit tous mes rivaux ;. 
Et cependant l'excès de ma dẽlicateſſe 
Me livroit tous les jours a d*incroyables maux. 
Je m'en plaignois a ma maiĩtreſſe, 
Et mes jaloux ſoupgons ſe trouvoient toujours faux. 
Enfia moins tendre & rebutee 
Des importuns chagrins de mon c@&yr amoureux, 
Ma belle bergere irritce 
Refolut d' ẽteindre ſes feux. 
Averti d'un deſſein a mes jours fi faneſts, 
Je tremblai, je palis, je courus pour la voir. 
Mon effroyable deſeſpoir, 
Lyfidor, vous apprend le reſte. 


LyY$S1D0OR, 
Quand vous croyez avoir attifé vos malheurs, 
Votre ame n'eſt point abuſce. 
Votre Iris a pay vos ſoins par des faveours, 
Tant que l'amour a fait ſes p!1iGrs, ſes douleurs; 
Mais la tendreſſe s'eſt uſce. 
u lien de l'ennuyer par des plaiates, des pleur:, U 
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Il falloit à ſon tour la rendre un peu jalouſe. 
Ecoatoit-elle des douceurs? 
II faloit en compter a douze. 
Daphnis, un amant de bon ſens 
Doit quelquefois donner des ſujets de ſe plaindre. 
Les plaifirs les plus vifs deviennent languiſſans, 
Quand on en jouit ſans rien craindre, 


Mais, que nous veut Timandre? il s'approche de nous. 


Venez-vous demander ſecours contre les loups ? 
T1iMANDR E. 
Non, je viens apporter une heureuſe nouvelle 
Aa tendre & fidele Daphnis. 
Qu'il ne ſoapire plus, ſes malheurs ſont finis. 
Iris ſouffre pour lui ce qu'il ſouffre pour elle. 


| Dar ANIS. 
Dieux! qu'eſt- ce que Jentends ! 
TIMu ANDRE. 
La pure verite, 
Il eſt moins aiſe qu'on ne penſe 
De paſſer de l'amour à la tranquillité. 
A peine Iris vous eut defendu fa preſence, 
Que de cruels remords ſon cœur fut ague.. 
Quelque temps avec ſermeté 
Elle en ſoutint la violence; 
Mas il fallut enfin ceder a ſon amour. 
Le depit qu'en cut la bergere 
Alluma dans ſon ſein une ardeur Etrangere 
Qui la conſume nuit & jour. 
Sachant pour ſon repos juſqu'od va la mienne, 
Elle m'a fait tant6t approcher de ſon lit. 
Cherchez Daphnis m'a-t-elle dit; 
Et s'il m'aime encor qu'il revienne. 
Je ſuis parti d'abord, & mes ſoins empreſſes . . . 
Vous m'avez rencontre, dit Daphnis, c'eſt aſſe z. 
A Viuient il reptit une allégreſſe entière, 
Embraſſa Timandre, & pour prix 
De tous les ſoins qu'il avoit pris, 
Il lui donna ſa panetiere, 
Et tranſporté de joie il vola chez Iris. 


Les 


- 
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Les Vers ſuivans ſont cEl#bres & eſtimes à cauſe de 


leur naivete : M. PATRICE“ les fit peu de jours: 


avant ſa mort. 


E ſongeois, cette nuit, que de mal conſume, 
J Core a cote d'un pauvre on mavoit inhume ; 
ais que n'en pouvant pas ſouffrir le voiſinage, - 
En mort de qualite je lai tins ce langage 4 
Retire-toi, coquin, va pourrir-loin d'ici, 
H ne Cappartient pas de m'approcher ainſi. 
Coquin ! ce me dit-il d'une arrogance extreme, 
Va chercher tes coquins ailleurs, coquin toi-meme : 
Ici tous ſont ẽgaux; je ne te dois plus rien: 
Je ſuis ſur mon fumier, comme toi ſur le tien. 


* PaTRICE (Pierre) Potte Frangois, nt à Caen en 1584, d'un 
Conſeiller au Baillage de cette ville, fut deftin& au Barreau par ſon 


pere, mais ſon penchant pour la poëſie le dEgouta bientot de I'E- 
tude du droit, & $'attacha a Gaſton d' Orléans qui demeucoit a 
Blois. Patrice avoit Feſprit agrEnble, le carats 
laiſoit dans toutes les bonnes compagnies par ſes rẽparties & par 
bons mots. Il en dit juſqu'à la fin de fa vie, & l'on raconte 


qu ẽtant revenu d'une grande maladie a 1'age de 80 ans, comme 
ſes amis sen 16jouiſſojent, & lui dijoient de ſe lever: Helas! 
Meſſieurs, leur repondit-il, ce ne n'eft pas la peine de m'ha- 


bitter.” 


* EPITAPHE d'un Eveque de Langre. 


5 nk de Langre eſt mort teſtateur olographe, - 


Et vous me promettez, ſi j'en fais Pepitaphe, 
Les cent eus par lui legues à cet effet. . 
Parbleu ! Pargent eſt bon dans le ſiècle od nous ſommes ; 
Comptez toujours. Ci git le plus méchant des hommes. 
Payez ; le voila fait. 


Vers ſur un mauvais Cheval. Par M. BoursAuLT., 


AUTE d'une pauvre bourique, 
Je puis dire que j'eus affront 
Depuis Montereau juſqu'a Pont 

De monter un cheval etique. 

Il eroit hideux, decharne, 

Mais au rcſte, cheval bien ne; 


Car 


re enjove, & il 


: = 
an td 
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Car pour mieux donner connoifſance 
De Phumilite qu'il. soit, 

Il feſoit une reverence 

A tous les paſſans qu'il trouvoit. 


EPIGRAMME contre un petit Homme. Par 
le meme. | 
022 Ragot ſoit petit, 
Et du corps & de l'eſprit, 
Moa ame en eſt peu ſurpriſe ; 
Dieu qui fait tout ce qu'il veut. 
Nous donne le moins qu'il peut 
De mechante marchandiſe. 


EPIGRAMME dur une Laide. 

EATRIX au laid minois, 
Voulant fe donner carrière, 

Un jour a.certain grivois 

Donnoit du pied ay derriere. 

He quoi ! vous me frappez la, 

Dit-1] d'un air agreable ! 

Hola, Beatrix, hola 

Epargnez votre ſemblable. 


EPIGRAMME ſur une Fille qui mourut des pales 


Couleurs. 
A fille qui cauſe nos ple urs, 
L Eft morte des pales couleurs 
Au plus bel age de ſa vie. 
Pauvre fille que je te plains, 
De mourir d'une maladie 
Dont il eſt tant de mẽdecins ! 


SONNE T ſur VAvorton®. 


To qui meurt avant que de naitre 
Aſſemblage confus du nEant & de Vetre, 


Triſle 
Mademoiſelle de G.. fille d'honnevur de la Reine Anne 
d' Autriche, fut chaſſce d' auprès de cette princeſſe; parce qu'on 
Faccuſa d'entretenir un commerce de galanterie avec un jeune 
ſeigneur de la Cour. La ſuite de cette intrigue lui fut funeſte; 
ear elle ſe ſervit d'une ſage ſemme, qui voulant lui procu er un 
_ ayortement la fit mourir. C' eit ſur cette aventure, que Henau!t 
2 ſait ce ſonnet de l Avorton. 


les 


Or ru FRENCH-POETRY: 
Triſte avorton, infarmeanfant,. 
Rebut du neant & de Term. 


Toi que l'amour un crime, 

Et que l'honneur defait par un crime à ſon tour, 
Funeſte ouvrage de Pamour, 
De l'honneur funeſte victime: 


Donnes fin aux remords par qui tu t'es vengẽ, 
Et du fond du nant, ou je tat replonge, . 
Ne trouble point Phorreur dont ma faute eſt punie. 


Deux tyrans oppoſes ont decide ton ſort ; | 
L'amour, malgre Phonneur, t'a fait donner la vie; 
L'honneur, malgre l'amour, t'a fait donner la mort. 


RR ON DE A US. 
OMME un Rondeau doit peu laſſer, 
Et quꝰà l'aiſe on peut entaffer 
De petits vers une treizaine ; 
Ici d'une facile veine 
21. de vous les tracer; 
ais à mon de penſer » 
Toute une nuit vous careſſer, 
Cela ne ſe fait pas ſans peine 
Comme un Rondeau. 
Mon automne vient de paſſer, 
L'hiver s'apprete à me glacer, 
Au moindre effort je perds haleine ; 
Tandis que vous, gaillarde Helene, 
Vous aimez à recommencer 
Comme un Rondeau. 
Une fille galante qui aimoit Veſprit, Ecrivant à un vieux 
poete de ſes amis, Vinvitoit & lui envoyer des vers de ſa fagon, 
entre autres quelque rondeau, Il lui envoya le precedent. 


RON D E A U. Par M. Biitavur . 
P te guerir de cette ſciatique, 
Qui te retient comme un paralitique, 
Entre deux draps ſans aucun mouvement ; 
Prens-moi deux brocs d'un fin jus de ſarment. ha 
uis 
+ BiLLAUT (Adam) connu ſous le nom de Maitre Alam, 
menuiſier de Nevers. Cet homme finguher ſans aucune littEra- 
ture de vint poete dans fa boutique. Ce rondeau vaut micux que 
beaucoup de rondeaux de Benſerade. 
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